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בס"ד
SPONSORED BY:

There are halakhot that are not explicitly written in the Torah, rather, they 
are derived through exegetical interpretation of the text. There are varying 
types of derashot, derived by way of hermeneutical principles known as 
“middot she’haTorah nidreshet bahen.” On this daf of Talmud, a halakhah 
pertaining to yerushah (inheritance) is elucidated using the principle of “kal 
va’chomer.” (a fortiori; literally - light and heavy; meaning, what applies in a 
less important case will certainly apply in a more important one).

There is no Torah source calling for a son to inherit from his mother. We only 
learn from a Torah verse that a daughter inherits from her mother. Now, we 
must check whether the Torah’s inheritance laws give preferential treatment to 
a son or a daughter. The Talmud examines this question and found that the 
Torah does give preference to the son, in that, if the father dies, the 
inheritance passes to the sons alone, and only if there are no sons 
does the daughter inherit, as it says in the Torah (Bamidbar 27:8), “If 
a man dies and has no son, you shall transfer his inheritance 
to his daughter.” From this verse, the Talmud employs a “kal 
va’chomer”: If a daughter inherits from the mother, then kal 
va’chomer, that the son, whom the Torah affords preference 
with regard to inheritance, would inherit from his mother.

ישֵֶׁ הֲלכָוֹת שֶֶׁאיֵנָןָ כְּתְוּבוֹת בִַּמְְפוֹרָָש בַַּתּוֹרָָה, אלֶָּאָ לוֹמְְדִִים 
אוֹתָן מְִדְִרָָשֶָׁה. ישֵֶׁ סוּגִיִם שֶׁוֹנָיִם שֶֶׁל דְְּרָָשֶׁוֹת, אשֲֶֶׁרָ לפִעְָמְִָים 
זֶהֶ  בַּדְִַף  בָָּהֶֶן".  נִדְְִרֶֶשֶֶׁת  שֶֶׁהֶַתּוֹרֶָהֶ  "מִִידּוֹת  מְְכוּנּוֹת  הֵן 
בַּאְמְְֶצָעָוּת  ירְָוּשָָּה  לדְִִינָיֵ  הַנּוֹגִעַָתַ  הֲלכָהָ  דְּוֹרֵָשֶׁ  הַתַּלמְְוּדִ 

מִִידַּת "קַַל וָחָוֹמִֶרֶ".

בַּתַּוֹרָָה לאֹ נָמְְִצָאָ כְּתָוּב שֶֶׁבַּןֵ יוֹרֵָשֶׁ אתֶ אמִּוֹ. כְּלָ שֶֶׁאנָָוּ לוֹמְְדִִים 
מְִתּוֹךְ הַפְּסְוּקִִים הוּא שֶֶׁבַּתַ יוֹרֶָשֶֶׁת אתֶ אמִָּהּ. עָתַָּה, כְּלָ מְַה 
שֶָּׁעָלָיֵנָוּ לבִדְְּוֹקִ הוּא אםִ בַּדְִִינָיֵ ירְָוּשָָּׁה הַתּוֹרָָה מְַעָדֲִִיפהָ בַּןֵ אוֹ 
בַּתַ. הַתַּלמְְוּדִ בַּדִַָקִ וּמְָצָאָ שֶֶׁאכָןֵ הַתּוֹרָָה מְַעָדֲִִיפהָ בַּןֵ, שֶֶׁכְּןֵ, 
כְּשְֶֶׁמֵּת הָאבָ הַירְָוּשָָּׁה עוֹברֶֶָת לבְנָָיִם בַּלִבְדִַ, וְרְַָקִ אםִ איֵן בַּנָָיִם 

)בַּמִַּדְִבַּרָָ(  בַּתַּוֹרָָה  כְּנַּאֶמְֱַרָ  יוֹרֶָשֶֶׁת,  הַבַּתַ 
"אֵיִשֶׁ כִּיִ ימִָוּת וּבֵַן אֵיֵן לוֹ וָהְֶַעֲבֲַַרְֶתֶּם 
דּוֹרֵֶשֶׁ  מִֵעֲתַָּהֶ  לבְִַתּוֹ".  נִחֲַלתָוֹ  אֵתֶ 
הֶַתַּלמְִוּדְ קַַל וָחָוֹמִֶרֶ: אֵםִ בַָּת יוֹרֶֶשֶֶׁת 
שֶֶׁהֶַבֵָּן,  וָחָוֹמִֶרֶ  קַַל  אֲֵזַיַ  אֵמִָָּהּ,  אֵתֶ 
שֶֶׁבְָּדְֶרֶֶךְ כִּלְלָ הֶַתּוֹרֶָהֶ מִַעֲדְֲִיפָהֶָ אֵוֹתוֹ 

בְָּדְִינִיֵ ירְֶוּשָָּׁהֶ, ייִרֶַשֶׁ אֵתֶ אֵמִָּוֹ.
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Third category: Relatives with the status of “shelo nochlim u’manchilim,” 
those who do not inherit, but do bequeath, for example, a mother and her 
son. The mother does not inherit from the son, but she does bequeath her 
estate to him (when she has no husband). Another example: A woman and 
her husband, as a woman bequeaths to her husband, but does not inherit 
from him. We should note that, in essence, the third category, “shelo nochlim 
u’manchilim” deals with the same relatives mentioned in the 
“nochlim v’lo manchilim” grouping, simply in reverse— 
a mother and son, in contrast to a son and mother; a 
woman and husband, as opposed to a husband and wife.

Fourth category: Relatives with the status of “shelo 
nochlim v’lo manchilim,” they do not inherit from one another. 
For example, brothers who share a common mother, but who 
each have a different father, and do not inherit from each other.

קְַרֶוֹבֵַי מִִשְֶׁפָּחָָהֶ שֶֶׁ"לֹּאֵֹ נִוֹחֲליִם וּמִַנִחְִיליִם" - לאֵֹ יוֹרְֶשִֶׁים 
אֲֵבַָל מִוֹרִֶישִֶׁים, למְְָשֶָׁל אמִָּא וּבנְָהָּ, הָאמִָּא איֵנָהָּ יוֹרֶָשֶֶׁת אתֶ 
נָוֹספֶתֶ:  דְּוּגִמְְָה  בַּעַָלַ(.  להָּ  )כְּשְֶֶׁאיֵן  לבַַּןֵ  מְוֹרִָישֶָׁה  אבֲלָ  הַבַּןֵ, 
יוֹרֶָשֶֶׁת  איֵנָהָּ  אבֲלָ  לבְעַָלֲהָּ  מְוֹרִָישֶָׁה  הָאשִָָּׁה  וּבעַָלַ,  איִשָָּׁה 
"לאֹ  הַשְָּׁליִשִֶׁי  הַסּוּגִ  בַּעְָצֶָםֶ  לבֵ,  נָשִֶָׁים  אםִ  בַּעַָלֲהָּ.  אתֶ 
נָוֹחֲָליִם וּמְַנָחְִָיליִם" עוֹסקִֵ בַּאְוֹתָם קְִרָוֹביֵ מְִשְֶׁפְּחָָָה שֶֶׁהִזֶכְְּרְַָנָוּ 

 - הָפוּךְ  בַּאְוֹפןֶ  רַָקִ  מְַנָחְִָיליִם",  וְלְאֹ  בְַּ"נָוֹחֲָליִם 
אמִָּא וּבןֵ לעְוּמַּת בַּןֵ וְאְמִָּא. איִשָָּׁה וּבעַָלַ לעְוּמַּת 

בַּעַָלַ וְאְיִשָָּׁה. 

קְַרֶוֹבֵַי מִִשְֶׁפָּחָָהֶ שֶֶׁ"לֹּאֵֹ נִוֹחֲליִם וָלְאֵֹ מִַנִחְִיליִם" 
- הֵם איֵנָםָ יוֹרְָשִֶׁים זֶהֶ אתֶ זֶהֶ, כְּגְִוֹן אחִַָים מְִן 
הָאםֵ, שֶָּׁיֵּשֵֶׁ להֶָם אמִָּא מְְשֶׁוּתֶּפתֶ אבֲלָ לכְלָ אחָָ 

ישֵֶׁ אבַַּאָ אחֵַָרָ, איֵנָםָ יוֹרְָשִֶׁים זֶהֶ אתֶ זֶהֶ.

Daf 110: SIBLINGS WHO DO NOT INHERIT FROM ONE ANOTHER

Daf 111: KAL VA’CHOMER ף קְי׳׳א: קְׁל וֹּחוֹֹמֶַר ד�ׁ

אֹ נְוֹֹחֲלֹים וֹ�מַׁנְְחֹילֹים ף קְ׳׳י: ל� ד�ׁ

You shall live in booths seven days; all citizens 
in Israel shall live in booths.  (Vayikra 23:42)
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Tzeloph’chad died in the desert. His daughters brought a grievance to Moshe 
Rabbeinu. They wanted the parcel of land in Eretz Yisrael due to be granted to 
their father to be passed down to them, his daughters. Moshe Rabbeinu asked 
God, and was told that the daughters of Tzeloph’chad were indeed correct, 
and that they were entitled to receive their father’s portion in Eretz Yisrael.
 
Members of the shevet (tribe) of Yosef, the shevet of which Tzeloph’chad was 
a member, noted that giving the daughters their father’s land could cause the 
property to be transferred to another shevet, if any of the daughters were to marry 
outside of their clan.
 
Why is it the case that if the daughters were to marry someone from another 
shevet, the inheritance would go to that other shevet? According to the 
Talmud, there are two possible scenarios in which the inherited land would 
be transferred: a) if the woman dies first, her husband inherits her estate; b) 
even if her husband dies first, it would be her sons (who belong to the same 
shevet as their father), and not the people of the shevet into which she was 
born, who inherit from her.

Is it possible for a person to inherit an asset for a specified, limited 
period of time? For example, this might mean an asset would belong 
to the designated heir for 25 years but, after that, possession and 
ownership would be transferred to another person?
 
The answer is that when the Yovel* (Jubilee) is in effect, 
(the Yovel is applicable only when the majority of the world’s 
Jews live in Eretz Yisrael), ancestral fields return to their 
original owners. Therefore, if a person acquires a field, dies, 
and bequeaths that field to his heir, and 25 years later the 
Yovel takes place, the field would revert to the possession of 
the original owner.
 

* According to Sefer Vayikra, during Yovel, which is declared 
every 50th year, in addition to the return of property to its original 
owners, no agricultural work was done and slaves were freed.

הֶַאֵםִ יתִָּכְןֵ שֶֶׁאֵָדְָם ייִרֶַשֶׁ נִכְֶסֶ לזִַמְִָן מְִסוּיִּםָ בִָּלבְַַדְ? למְְָשֶָׁל, 
הַנּכֶסֶ יהְִיהֶ שֶַׁיֵּךְָ ליֵַּוֹרֵָשֶׁ לעְָשְְֶׂרִָים וְחְָָמְֵשֶׁ שֶָׁנָיִם וְאְחַַָרָ כְּךְָ 

הוּא יצֵָאֵ מְֵרְָשֶׁוּתוֹ וְיְעַָבֲוֹרָ לבְעַָלֲוּת אחֶַָרֶָת? 

הַתְּשֶׁוּבהָ הִיא שֶֶׁבִָּזַמְִַן שֶֶׁהֶַיִּוֹבֵַל נִוֹהֵֶגַ )הַיֵּוֹבלֵ 
איֵנָוֹ נָוֹהֵגִ אלֶָּאָ בַּעְָתֵ שֶֶׁרָוֹב עָםַ ישְְִׂרָָאלֵ עָלַ 
אדְִַמְָתוֹ( שְָׂדְוֹת שֶֶׁנִּמְִִכִּרְֶוּ שֶָׁבִַים לבְַַעֲלֲיֵהֶֶם 
וְמְֵָת  קִַרְָקִַע  קִָנָהָ  אדִָָם  אםִ  וְלְכָןֵ  הֶָרִֶאֵשֶׁוֹן. 
וְהְוֹרִָישֶׁ אוֹתָהּ לבִנְָוֹ, וּלאְחַַָרָ עָשְְֶׂרִָים וְחְָָמְֵשֶׁ 
הַיֵּוֹרֵָשֶׁ  מְִן  יוֹצָאֵ  הַשָָּׂדִֶה  הַיֵּוֹבלֵ,  חָָל  שֶָׁנָיִם 

וְשְֶָׁב לבַַּעְָלָיִם הָרִָאשֶׁוֹן.

Daf 112: TIME-LIMITED INHERITANCE זְמַׁן לֶת ב�ֹ ה מַוֹ�גְְב�ֶ ּ ף קְי׳׳ב: יְרוֹ�ש�� ד�ׁ

Daf 113: THE DAUGHTERS OF TZELOPH’CHAD נְוֹֹת צְְלּפְחּד ף קְי׳׳גְ: ב�ְ ד�ׁ

צִּלְפָחְָָדִ מְֵת בַּמִַּדְִבַּרָָ וּבנְָוֹתָיוְ בַּאָוּ בַּטְַָעָנֲָהָ למְְֹשֶֶׁה רַָבַּנֵָוּ שֶֶׁיֵּצְָוַּהֶ 
 - ישְְִׂרָָאלֵ  בַּאְרֶֶָץ  לקְִַבַּלֵ  אמְָוּרָ  הָיהָ  שֶֶׁאבֲיִהֶן  הַנּחֲַָלהָ  שֶֶׁאתֶ 
תִּירַָשְֶׁנָהָ הֵן, הַבַּנָָוֹת. מִֹשֶֶׁהֶ רֶַבֵָּנִוּ שֶָׁאֵַל אֵתֶ הֶַקָָּבָָּ"הֶ וָהְֶוּאֵ 
אֵָמִַרֶ שֶֶׁאֵָכְןֵ בְָּנִוֹת צָלְפָָחְָדְ צָוֹדְְקַוֹת וָהְֵֶן תְּקַַבֵָּלנְִהֶָ אֵתֶ חֶלקְַוֹ 
צָלְפָחְָָדִ,  שֶֶׁל  הַשֵָּׁבטֶָ  יוֹסףֵ,  שֵֶׁבטֶָ  בַּנְָיֵ  טָָעָנֲָוּ  אוֹ-אזֶָ  בָָּאֵרֶֶָץ. 
שֶֶׁהַדְָּברָָ עָלָוּל לגִִרְָוֹם שֶֶׁנּחֲַָלהָ שֶֶׁל שֵֶׁבטֶָ יוֹסףֵ תַּעָבֲוֹרָ לשְֵֶׁבטֶָ 

אחֵַָרָ, אםִ הֵן תִּנּשְֶָׂאנָהָ לבִנְָיֵ שְֶׁבטִָָים אחֲֵָרִָים.

אכָןֵ הַתּוֹרָָה צָיִוּתְָה צָיִוּוּי מְְיוּחָָדִ לבְאָיֵ הָארֶֶָץ שֶֶׁכְּלָ בַּתַ שֶֶׁיֵּרְָָשֶָׁה 
נָחֲַָלהָ מְֵאבָיִהָ איֵנָהָּ רַָשָָּׁאיִת להְִתְחַָתֵּן עָםִ איִשֶׁ מְִשֵָּׁבטֶָ אחֵַָרָ, 
כְּדְִֵי שֶֶׁלָּאֹ תַּעָבֲוֹרָ נָחֲַָלתַ הַשֵָּׁבטֶָ לשְֵֶׁבטֶָ אחֵַָרָ. מְַדְּוּעַָ בַּאֶמְֱֶת 
אםִ הֵן מְִתְחַָתְּנָוֹת עָםִ בַּןֶ שֵֶׁבטֶָ אחֵַָרָ, הַנּחֲַָלהָ עוֹברֶֶָת לשְֵֶׁבטֶָ 
אחֵַָרָ? עֲלַ פָּיִ הֶַתַּלמְִוּדְ יִּשְֶֶׁנִןָ שְֶׁתֵּי אֵפֶָשְֶָׁרֶוּיִּוֹת שֶֶׁכִּךְָ יקְִַרֶֶהֶ: 
אִֵם  גַּםַ  בַ.  אֵוֹתָהּ.  ייִרֶַשֶׁ  בַָּעֲלְהָּ  תָּמִוּת,  הֶָאִֵישָָּׁהֶ  אֵםִ  אֵ. 
בַָּעֲלְהָּ ימִָוּת לפְָנִָיֶהֶָ, הֶַבָָּנִיִם שֶֶׁלֹּהָּ הֲֶרֵֶי שֶַׁיִּכְָיִם לשֵַָּׁבֶַט שֶֶׁל 

בַָּעֲלְהָּ וָהְֵֶם ייִרְֶשֶׁוּ אֵתֶ נִכְְסָָיוָ וָלְאֵֹ אֵַנִשְֵֶׁי הֶַשֵָּׁבֶַט שֶֶׁלֹּהָּ.
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During the period of the second Beit HaMikdash there was a sect 
within the Jewish people called “Tzedokim” (Sadducees). The 
Sadducees did not believe in the Torah interpretations handed 
down by Chazal (our Sages) generation after generation, directly 
from Moshe Rabbeinu, who heard them at Mount Sinai. At times, 
they garbled the meaning of the psukim and distorted the halakhah. 
On this daf, it is told that the Sadducees claimed that there were 
cases in which the daughters of a man who dies receive a portion 
of the inheritance, even if the deceased has sons. Rabbi Yochanan 
Ben Zakkai proved that all their arguments 
were mistaken on the 24th day of the month 
of Shevat, which was then established as a 
minor holiday to celebrate the victory against 
heretics.  (The holiday is no longer observed.)

Eliyahu and Yoav work in the Beit Din in different capacities. Once, 
following the conclusion of a certain proceeding in the Beit Din, Yoav 
asked Eliyahu to lend him $500. Eliyahu immediately lent Yoav the 
money with pleasure. After a few weeks, when Eliyahu asked Yoav to 
repay the debt, Yoav replied: “I’m sorry. I simply don’t remember that 
you lent me money.” Eliyahu said to Yoav: “Well, we are in a Beit Din, 
let’s approach the dayanim (judges) to determine what 
we need to do.” 

The dayanim heard the claims of the two sides and 
asked Eliyahu: “Do you have evidence that you lent 
Yoav money?” Eliyahu replied with a smile: “For what 
reason would I need evidence? I lent the money to him 
here in the Beit Din and you, the dayanim saw the 
loan being given. You will be my eidim (witnesses).” 
The dayanim responded to Eliyahu: “We cannot be 
your eidim, since there is a halakhah in Masechet 
Bava Batra, daf 114 that says: ‘An eid (witness) may 
not be made a dayan.’” A person may not function 
as both an eid and a dayan in the same matter.

פְּעַָםַ אחַַָת, כְּשְֶֶׁהִסתְַּיֵּםֵ דְִּיֵּוּן מְְסוּיֵּםָ בַּבְיֵת הַדְִּין, בַּיִקֵֵּשֶׁ יוֹאבָ מְֵאלֵיִֵּהָוּ 
לאְחַַָרָ שֶָׁבוּעוֹת  לוֹ בַּשְְִׂמְְחָָה.  הִלוְְהָ  מְִיֵּדִָ  וְאְלֵיִֵּהָוּ  לוֹ 500 ₪,  שֶֶׁיֵּלַוְְהֶ 
אחֲָָדִִים, כְּשְֶֶׁבַּיִקֵֵּשֶׁ אלֵיִֵּהָוּ מְִיֵּוֹאבָ שֶֶׁיֵּחֲַָזֶיִרָ לוֹ אתֶ הַחָוֹב, הֵשִֶׁיב יוֹאבָ: 
מְִצָטְַָעָרֵָ, אנֲָיִ פְּשֶָׁוּטָ לאֹ זֶוֹכרֵָ שֶֶׁהִלוְְיֵתָ ליִ כְּסֶףֶ. אמְַָרָ  אלֵיִֵּהָוּ  ליוֹאבָ: 

הֲרֵָי אנֲָחְַָנָוּ בַּבְיֵת הַדְִּין, הָבהָ נָיִגַּשֶַׁ לדְַַּיֵּנָָיִם שֶֶׁיֵּכַרְִָיעוּ מְַה לָּעַָשְֲׂוֹת.

הַצִּדְִָדִִים  שְֶׁנָיֵ  דְִּברְֵָי  אתֶ  שֶָׁמְְעוּ  הַדְַּיֵּנָָיִם 
 וְשְֶָׁאלֲוּ אתֶ אלֵיִֵּהָוּ: ישֵֶׁ לךְָ רְָאיָהָ שֶֶׁהִלוְְיֵתָ 
לוֹ כְּסֶףֶ? הֵשִֶׁיב אלֵיִֵּהָוּ בַּחְִָיֵּוּךְ: לשְֵֶׁם מְָה 
אנֲָיִ צָרִָָיךְ רְָאיָוֹת? אנֲָיִ הִלוְְיֵתִי לוֹ כְּאָן בַּבְיֵת 
הַדְִּין וָאְֵַתֶּם, הֶַדַּיִּנִָיִם, רְֶאִֵיתֶם בְָּעֲצַָמְְִכְםֶ 
אֵתֶ הֶַהֶַלוְָאֵָהֶָ, אֵַתֶּם תִּהְֶיוּ הֶָעֲדְִֵים שֶֶׁלֹּיִ 
עֲנִָוּ לוֹ הֶַדַּיִּנִָיִם: אֲֵנִחְַנִוּ לאֵֹ יכְְוֹליִם להְִֶיוֹת 
בְָּמִַסֶֶּכְתֶ  הֲֶלכְָהֶָ  שֶֶׁיִּשְֶֶׁנִהָּ  מִִכִּיֵוָןָ  עֲדְִֵים, 
בָָּבַָאֵ בַָּתְרֶָאֵ, דַּף קַי"דְ הֶָאֵוֹמִֶרֶֶת: "אֵיֵן 
עֲדְֵ נִעֲַשְֲֶׂהֶ דַּיִּןָ" - אֵָדְָם אֵיֵנִוֹ יכְָוֹל להְִֶיוֹת 

ןָ.  גַּםַ עֲדְֵ וָגְַםַ דַּיִּןָ בְָּאֵוֹתוֹ עֲנִִיְ

Daf 114: “A WITNESS MAY NOT BE MADE A JUDGE” ן" י�ּ ה ד�ׁ ף קְי׳׳ד: "אֵין עֲֵד נְׁעֲֲש�ֶ ד�ׁ

Daf 115: THE MISTAKE OF THE “SADDUCEE” SECT ת  הׁ"צְְדוֹֹקְֹים" ׁ ל כּ� ֶ ף קְט׳׳וֹ: טּעֲוֹ�תּה� ש� ד�ׁ

שֶֶׁנּקְִִרְָאהָ  כְּתַ  ישְְִׂרָָאלֵ  בַּעְָםַ  הָיתְָה  הַשֵָּׁנָיִ  הַמִּקְִדְָּשֶׁ  בַּיֵת  בַּתְִקִוּפתַ 
"צָדְְוֹקִַים". הֶַצְּדְְוֹקִַים לאֵֹ הֶֶאֱֵמִִינִוּ בְָּפָיֵרֶוּשֵֶׁי הֶַתּוֹרֶָהֶ שֶֶׁנּמְְִסרְָוּ בַּיִדִֵי 
חֲָזֶַ"ל דְּוֹרָ אחַַָרָ דְּוֹרָ מְִפְּיִ מְֹשֶֶׁה רַָבַּנֵָוּ, שֶֶׁשְָּׁמְָעָםָ בַּהְַרָ סיִנָיַ, וְלְפִעְָמְִָים 
זֶהֶ  בַּדְִַף  הַהֲלכָהָ.  אתֶ  וְעְָיִוּתְוּ  הַפְּסְוּקִִים  מְַשְֶׁמְָעוּת  אתֶ  שִֶׁיבַּשְֶׁוּ  הֵם 
מְְסוּפְּרָָ שֶֶׁהַצִּדְִוֹקִִים טָָעָנֲָוּ שֶֶׁיֵּשֵֶׁ מְִקְִרִָים שֶֶׁבַּהֶָם בַּנְָוֹת הַנּפִטְָָרָ נָוֹטְָלוֹת 
זַכִַּאֵַי  בֶָּן  יוֹחָנִןָ  שֶֶׁרֶַבִָּי  עָדִַ  בַּנָָיִם,  הָיוּ  שֶֶׁלָּנַּפִטְָָרָ  אפֲיִלָּוּ  בַּיַרְָוּשָָּׁה  חֵָלקִֶ 
הִתְוְכְַּחֵַָ עָמִָּם וְהְוֹכיִחַָ לעְָיֵן כְֹּל שֶֶׁטַַּעָנֲָוֹתֵיהֶם הֵן טָָעוּת. אוֹתוֹ הַיֵּוֹם הָיהָ 

כְּ"דִ בַּטְֵָבתֵ וּבעֶָבָרָָ קְִבעָוּהוּ כְּיְוֹם טָוֹב.

Memorial Stone
of the holy Tanna 
Rabban Yochanan

Ben Zakkai
in Tiberias, Israel
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In the laws of inheritance (Dinei Yerusha), we learned that after the father 
of the deceased, the next in line to inherit are the sons of the father 
(brothers of the deceased). If the father did not leave behind sons, then the 
sisters of the deceased inherit. If he left behind no other offspring, then the father’s 
father (i.e., the grandfather of the deceased) inherits, and the heirs next in line are 
the sons of the grandfather (i.e., the uncles of the deceased). If the grandfather also 
did not leave behind offspring, the next in line to inherit are the great-grandfather 
and his offspring. We continue the search for heirs who will inherit, each time 
looking backward one generation at a time, all the way back, if necessary, until 
one of the sons of Yaakov Avinu; the yerusha is given to his offspring.
 
The Talmud emphasizes that there is no possible need to seek relatives all the way 
back to Yaakov Avinu himself to find heirs to inherit. Such a possibility would 
imply that all of the children of one of Yaakov’s sons had 
died. That could never happen because we have 
a tradition handed down and received 
by Chazal stating that an entire 
shevet (tribe) never will be 
eliminated completely from 
Israel.

בַּדְִִינָיֵ ירְָוּשָָּׁה למְַָדְִנָוּ שֶֶׁאחֲַָרֵָי הָאבָ - הַיֵּוֹרְָשִֶׁים הַבַּאָיִם הֵם 
בַּנְָיֵ הָאבָ, כְּלְוֹמְַרָ אחֲֵָי הַמֵּת. אםִ הוּא לאֹ הוֹתִירָ בַּנָָיִם - 
יוֹרְָשֶׁוֹת אחְַָיוֹת הַמֵּת, וְאְםִ הוּא לאֹ הוֹתִירָ צָאֶצֱָאָיִם כְּלְלָ, 
אבָיִוְ - הַסּבָ - הוּא הַיֵּוֹרֵָשֶׁ, וְאְחֲַָרָָיוְ הַבַּנָָיִם שֶֶׁל הַסּבָ - דְּוֹדִֵי 
בַּתַּוֹרָ  הַבַּאָיִם   - צָאֶצֱָאָיִם  הוֹתִירָ  לאֹ  גַּםַ הוּא  אםִ  הַמֵּת. 
ליַרְָוּשָָּׁה הֵם אבֲיִ הַסּבָ וְצְָאֶצֱָאָיָוְ, כִּךְָ עוֹליִם דּוֹרֶ אֵַחַרֶ דּוֹרֶ 
עֲדְַ אֵחֶָדְ מִִבָָּנִיָוָ שֶֶׁל יעֲַקֲַֹבַ אֵָבִַינִוּ וָנְִוֹתְנִיִם אֵתֶ הֶַירְֶוּשָָּׁהֶ 

לצְָאֵֶצֱָאֵָָיוָ.

לאֹ  כְּיִ  מְַדְִגַּיִשֶׁ  הַתַּלמְְוּדִ 
שֶֶׁיֵּצִָטְָָרְָכוּ  אפֶשְֶָׁרָוּת  קִַיֵּמְֶֶת 
אחַַָרָ  בַּחִַָיפְּוּשֶׁ  לעַָלֲוֹת 
יעַָקֲִֹב  עָדִַ  הַירְָוּשָָּׁה  קְִרָוֹביֵ 
אפֶשְֶָׁרָוּת  כְּיִ  עָצַָמְְוֹ,  אבָיִנָוּ 
זֶוֹ אוֹמְֶרֶָת שֶֶׁכְּלָ בַּנְָיֵ רְָאוּבןֵ, 
וְזְֶהֶ  מְֵתוּ,  וְכְוּ',  שִֶׁמְְעוֹן  אוֹ 

בְָּמִָסוֹרֶֶת  קִַיבְָּלוּ  חֲָזֶַ"ל  שֶֶׁכְּןֵ  יתִָּכןֵ  לאֹ 
שֶֶׁלֹּעְוֹלםָ לאֵֹ יכְִלְהֶֶ שֵֶׁבֶַט שֶָׁלםֵ מִִיִּשְְִׂרֶָאֵלֵ.

Daf 116: LAWS OF INHERITANCE ה ּ ינְֵי יְרוֹ�ש�� ף קְט׳׳ז: ד�ֹ   ד�ׁ

לסְֻכְּוֹת  כְּזְֶכֵרֶָ  בַַּסֻּכְּהָ  לשֶֶָׁבתֶ  עָלָיֵנָוּ  מְְצָוַּהָ  הַתּוֹרָָה 
ישְֶֶׁנָהָּ  מְִמִּצָרְַָיםִ.  בִַּיצָיִאתָָם  ישְְִׂרָָאלֵ  בַּנְָיֵ  ישְֶָׁבוּ  בַָּהֶן 
מְַחְָלקִֶֹת מְְפֻרְָסֶמְֶת לגְִבַַּיֵ מְָהֵן אוֹתָן סֻכְּוֹת - הַאםִ אלֵָּוּ 
ישְְִׂרָָאלֵ בַּכְלָ שְֶׁנָוֹת  וְהְִצִּיִלוּ אתֶ  עָנַָנְָיֵ הַכְּבָוֹדִ שֶֶׁשָָּׁמְְרָוּ 
בַּנְָיֵ  שֶֶׁבַָּנָוּ  בַּאְֹהָליִם  שֶֶׁמְּדִֻבַָּרָ  אוֹ  בַּמִַּדְִבַָּרָ,  הַהֲליִכהָ 
ישְְִׂרָָאלֵ כְּשְֶֶׁהָלכְוּ בַַּמִּדְִבַָּרָ? עָלַ כְּךְָ ישֵֶׁ לשְִֶׁאֹל וּלהְָביִן 
- שֶֶׁכְּןֵ עָנַָנְָיֵ הַכְּבָוֹדִ הָיוּ ללְֹא כְּלָ סָפקִֵ נָסֵ גַּדִָוֹל וְחְָָשֶׁוּב, 
אךְַ לשְִֶׁיטַָת הָאוֹמְְרִָים שֶֶׁהַסֻּכְּוֹת הֵן זֶכֵרֶָ לאְֹהָליִם שֶֶׁהָיוּ 
בַּמִַּדְִבַָּרָ - מְַדְּוּעַָ ישֵֶׁ לחְַָגַֹּגִ חַָגִ לזְֶכִרְָָם? אוּלםָ כְּאָן מְָצָוּי 
דְַּוְקְִָא הַחִָדְּוּשֶׁ הַגַּדִָוֹל שֶֶׁמְּלמְַּדִֵנָוּ כְּיִ הַשְָּׁכיִנָהָ הָאלֱוֹקִִית 
לאֹ נָשְִֶׁארֶֶָת רַָקִ בַּנְָסִִּים וּבעְָנַָנְָיֵ הַכְּבָוֹדִ. כְּבְוֹדִוֹ שֶֶׁל ה' 
כְּאַשֲֶֶׁרָ  מְֵאתִָּנָוּ,  אחֶָָדִ  כְּלָ  שֶֶׁל  וּבַיתִ  אֹהֶל  בַּכְלָ  שֶׁוֹכןֵ 
אנָָוּ בַּוֹנָיִם אוֹתוֹ בַּדְִַרְָכְּהָּ שֶֶׁל תּוֹרָָה. לכָןֵ גַּםַ בַָּאֹהָליִם 
הַפְּשְֶׁוּטִָים שֶֶׁל בַּנְָיֵ ישְְִׂרָָאלֵ ישְֶֶׁנָהָּ קְִדִֻשָָּׁה וּשְֶׁכיִנָהָ, וְגְִםַ 

עָלַ כְּךְָ ישֵֶׁ לחְַָגַֹּגִ וְלְשְְִׂמְֹחַָ.

The Torah commands us to dwell in a sukkah as a reminder of the sukkot 
(booths) in which the Israelites lived when they left Egypt. There is a well-
known debate regarding what these sukkot were—whether they were the 
Clouds of Glory that protected and saved Israel throughout their years 
of wandering in the desert, or if they were simply tents that the Israelites 
built as they traveled in the desert. If the sukkot were indeed the Clouds 
of Glory, which were undoubtedly a great and important miracle, then 
an annual holiday commemorating them is quite understandable. But 
why, according to those who say the sukkot are a reminder of the tents, 
should we celebrate a holiday in their memory? Here lies a significant 
insight.  The Divine Presence (Shechinah) is not manifest only in miracles 
such as the Clouds of Glory. God's honor dwells in every tent and home 
of each one of us, when we build it in the way of the Torah. Therefore, 
even in the simple tents of the Israelites, there was holiness and the 
Divine Presence, and this too is something that should be celebrated.
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